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Jºe — Jºe

(IDrd, O.) of a thing. (IDrd, K, TA. [In the

O,Jº is erroneously put for ºl.) Hence

is derived the word here following. (O, K.)

6.- ... o.
--

ai.e. A fen, hairs between the loner lip and the

chin: (Lth, O, K:) or the hairs of the fore part

of the loner lip; (T, TA;) the ſtuft of] hair of

the longer lip; (Mgh;) or the hair that grows

upon [or beneath] the loner lip : or the part be

tneen the longer lip and the chin; because of the

lightness of its hair: or the part between the chin

and the edge of the loner lip, nºnether there be on

it hair or not ; pl. &&. (TA.) aísº ess"

means A man bare of hair (Mgh," o, TA) in the

place, (Mgh, TA,) or in the two sides, (O,) of the

ańse. (Mgh, O, T.A.)

Jºe

1. &e, aor. , inf n. &é, He (a man, TK)

was, or became, long in the neck. (TA, TK. [The

verb in this sense is said in the TA to be like. 33 :

but in two instances in the same it is written Jé,

with the same inf. n., and expl. as meaning He

was, or became, long and thick in the neck.])—

[Golius has assigned to 3:2 (an unknown verb)

two significations belonging to 3.x.]

©-- -

2. asſe Jºe, inf. n. &º, He went along and

looked down upon it or came in sight of it; expl.

by -ºſ, Jº (o, K.)—#1-ºn-º. The

cloud emerged from the main aggregate of the

clouds, and nas seen nihite by reason of the sun's

shining upon it. (TA.) –& cite His pos

teriors, or his anus, protruded ; syn. <<.

(O, K.)—Jº Jºsé clie The spathes of

the palm-trees became long, (O, K,) but had not

split open. (O.) –ãº cite The date that

had begun to colour ripened nearly as far as the

& [or base] thereof, (K, TA,) so that there re

mained of it around that part what was like the

finger-ring. (TA.) = aſſe He took him by his

neck, and squeezed his throat, or fauces. (O," L,

K.") It is related in a trad., that the Prophet

said to Umm-Selemeh, when a sheep, or goat, of

a neighbour of her’s had come in and taken a

cake of bread from beneath a jar belonging to

her, and she had taken it from between its jaws,

“...} &iº J.& “ i.e. [It did not be.
hoove thee] that thou shouldst take hold of its neck

and squeeze it : or the meaning is, that thou

shouldst disappoint it; (O, K;) from aſſie sig

nifying he disappointed him; (K;) which is from

éal; (O:) or, as some relate it, he said cy!

º, (O, K,) i.e., that thou shouldst distress it,

and treat it roughly : (O:) and º, with J,

would be approvable if agreeing with a relation.

(O, K.") And it is also related in a trad., that

he said to the women of 'Othmān Ibn-Madh'oon,

when he died,cº Wé&ºtſ, &º, if

correct, (meaning Weep ye, but benare ye of the

Devil's seizing by the neck, and squeezing the

throat, from aſſie as first expl. above: but it is by

some related otherwise, i.e. Julatº]] &:3. (L.)

Bk. I.

3. Aile, (§, TA) and #3 ºiále, (Mºb)

inf n. 5te (§, Mºb, TA) and iſſº, He em

braced him, putting his arms upon his neck, and

drawing, or pressing, him to himself, (S, TA,) and

I so embraced the woman, as also Wuxi-el; (Msb;)

[and Y *ital, and "4:3; see the last of the verses

cited voce& and the remarks thereon: but see

also what here follows:] and W Lists. We so em

braced each other or one another: (Msb:) and

WUistas, and Wüzel, [They so embraced each

other,) both signifying the same; (S, O';) but

(O) lists and W Uistsj are said in a case of love,

or affection, and Würzel is said in a case of war

and the like; (O,” K;) or, accord. to Az, W Jätkäl

andY&S are both allowable in all cases: and

[it is said that when the act is predicated of one

exclusively of the other, one says only Aisle, in

both the cases above mentioned. (TA.) = See

also the next paragraph.

4. -iö, Jºel He put the collar upon the neck

of the dog. (S, O, K.) = Gºel, (S, Msb,) inf. n.

Júl, (Msb,) said of a horse [and the like], (S,)

He went the pace termed Jºe, (S, Msb) i.e. a

stretching pace, or a hastening and stretching pace,

(S,) or a quick pace with nide steps. (Mºb.) And

He hastened; as also Wºle. (TA.) % biºel,

meaning They hastened to him, or it, is from ºx!

signifying the pace thus termed. (Mgh.) In the

phrase<! &l, (Mgh,) occurring in a trad.,

(O,) the U is used causatively: [i. e., the phrase

signifies He hastened that he might die:] (Mgh:)

[or] the meaning is, that the decree of death made

him to hasten, and drove him on, to his place of

slaughter. (O.) – $$…] ciel The countries

nvere, or became, distant, or remote; and so takeſ.

(TA, from the Nawādir el-Aaráb.)-§ st-Axel

! The º (or Pleiades] set. (O, K, TA) And

* clie! t The stars advanced to the place

of setting. (O.) –£º &el + The corn became

tall, and put forth its ears: (O, K, TA:) as

though it became such as had a neck. (TA.)–

cºy clºcl i The mind raised the dust, or carried

it anay, and dispersed it. (O, K, TA. [See

also 8.])

5: see 2, last sentence: – and see also 3. –

Jºss said of the jerboa, It entered its hole called

the Máté; (O, K;) or so Aïsſal Jº, and&

º: (TA:) and, said of the hare, it hid, or in

serted, its head and its neck in its burron [app.

meaning in the burrow of a jerboa; but see itãº).

(O, K.)

6: see 3, in five places.

8: see 3, in four places. – [Hence, 3&

J-Sºl, a phrase well known as meaning The

putting of chains upon one's (own) neck; occur

ring in the K voce 3%.– And] 28 stºre!

I took to the affair with earnestness. (Mºb.) –

ãº ciºel The beast fell in the mire, and put

forth its neck. (TA.)=sº *} stºre!

[app. meaning, like sticſ, (see 4, last significa

tion,) t The wind raised the dust, or carried it

anay, and dispersed it, is from &l, i.e. “the

pace with wide steps” thus termed. (TA)

º 3.2
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Jºe: see Gºe, first sentence, in two places.

& Length of the neck. (S, O, K. [See also 1.])

— Also 4 stretching pace, or a hastening and

stretching pace, of the horse or the like, and of

camels: ($, O, K, TA:) or a pace with wide

steps: (Mgh :) or a certain quick pace, with

wide steps: a subst. from &: (Msb:) and

"& signifies the same. (O, TA.) [See also

2:) “…a5, and & 3) A rájiz (Abu-n-Nejm,

TA) says,

4. “–3 tie sº- éé ú +

- • 6 - - - - d.--> -

+ |-}- ~5 o s es', *

[0 she-camel (36% being for ăşū (e) go a stretch

ing-pace, &c., with wide steps, to Suleyman, that

thou mayest find rest]. (S, O.)

Jºë : see what next follows.

& and '3:, (§, o, Mºb, K, &c.) the former

of the dial. of El-Hijáz, and the latter of the dial.

of Temeem, (Msb,) the latter said by Sb to be a

contraction of the former, (TA,) [which is the

more common,] and W&e and W &é, (K, [in

which it is implied that these two have all the

significations assigned by its author to& and

JºJ) but [SM says] none of the leading lexi

cologists has mentioned these two, in what I have

seen, (TA,) [adding that he had found in the O

dº as meaning Jº, which he supposes the

author of the K to have thought to be &l,]

The neck; i.e. the part that forms a connection

betnjeen the head and the body; (TA;) i. 4. #3, ;

(Msb;) or i, q.*: (K:) [but see these two

words :] masc. and fem.; ($, O, K;) generally

masc., (IB, Mgb,” TA,) but in the dial. of El

Hijáz fem.; (Mºb ;) or, as some say, W Jºe is

masc., and& is fem.: (TA:) the pl. (i.e. of

the first and second, TA) is 3Lºi, (Sb, ş, o,

Mºb, K,) the only pl. form. (Sb,TA.)—[Hence,)

3- & +A star [2] in the neck of the constella

tion Serpens. (Kzw.) [And tº in & The

star & in the hinder part of the neck of the con

stellation Hydra : also called sºil.]-~} &

[The neck of the womb;] the slender part of the

_s=-j, towards the tº. .(TA)— cººl &

The lonest portion of the stomach of a ruminant;

(AHát, O, K;) also called ājji ſq. v.]. (AHát,

o)—Jºſéðit (The trunks of palm-trees].

($ in art, e.)—écºist-i 34, said of seed.

produce [or corn], means +The internodalportions

of its culms appeared. (TA voce dºi, q.v.)—

º& t What have risen of the dust that is

raised by the wind. (O, K, TA.) [The phrase

cº Just -i. Jºj, mentioned by Freytag as

frºm the K, is a strange mistake.] —&&

39) cº, occurring in a trad., means t A portion

i
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